傳譯及翻譯﹕向公眾的概括指引
高地國民保健服務﹕
為何提供傳譯及翻譯？
高地國民保健服務希望每人皆可以獲取他們的資料及服務。我們知悉有些人士需要我們以不同方法提供資料。
我們希望確保所有人士皆沒有障礙導致不能獲取我們的資料及服務。要達成此事我們備有傳譯及翻譯的服務，最能達到你的需要。
我們向你的承諾
為確保所有人士獲得我們的服務，我們傳譯及 / 或翻譯的服務能否最能達到你的需要，並能提供適當的服務。
我們的職員負責預約及安排傳譯 – 請你不要自己安排。已知會各職員不依賴你的家人及朋友提供傳譯，所以如果你選擇攜同家人或朋友，他們不需要或要求給你做傳譯。
提供傳譯服務我們使用﹕
· Language Line – 使用電話傳譯服務與客戶在電話溝通
· Global Language Services Ltd – 面對面傳譯服務，亦有些電話傳譯
· Deaf Action –提供英式手語傳譯及讀唇與客戶面對面傳譯
合夥機構亦按合理要求將重要文件翻譯成其他語言及安排，如盲文、大字體、錄音帶…

其他溝通資源
你也可能希望使用其他資源，例如下列的﹕
· 由蘇格蘭24小時保健服務提供的一張名為〈怎樣使用蘇格蘭保健服務〉的數碼光碟提供設在本區域有關主要保健服務的清楚資料。數碼光碟有17種語言的聲跡，包括英語及英式手語。
· 保健﹕以我的語言（Health in My Language）- 這網站給你搜尋已翻譯成不同文字有關蘇格蘭保健及保健服務的相關資料
http://www.healthinmylanguage.com/home.aspx
· 有一系列不同語言的資料、建議、指南及學習材料。www.multikulti.org.uk.
· HIRS – 蘇格蘭保健權利資料 – 你可在此搜尋清楚、準確及最新有關你的保健權利資料www.hris.org.uk
聯網翻譯及字典

我們不可能將高地所有資料翻譯成不同語言放於網站。為協助不懂英文人士，我們提供下列免費翻譯服務的互聯網幫助將網頁或短語句譯成所選擇的語言。我們不能保證其準確性，並不建議翻譯公文或作為正式翻譯。

· freelang.net  下載或存取語言字典
· Google Translate – 翻譯部分原文及網頁
· Alta Vista babelfish - 可以一次翻譯達150個字。
如果你需要任何更多的資料或支持，請通知衛生保健員，他們會儘力給予協助。

